MULTILINGUAL PRODUCT MANUAL

TRAVEL
STEAM IRON

60 ml MAX

SK+CZ+HU+*RO+<PL+SI*HR*BG+*GR

Keep this manual for future reference.
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Slovencina
NAVOD NA POUZITIE
CESTOVNA NAPAROVACIA ZEHLICKA

Pred prvym pouzitim si precitajte cely navod a
uschovajte ho na buduce pouZitie.

Popis vyrobku

1.

Tlacidlo rozpraSovania « 2. Parny panel « 3. Plniaci

otvor « 4. Kontrolka napdjania * 5. Oto¢na rukovat « 6.
Vodna dyza ¢ 7. Tepelne odolna podlozka

Obsah balenia

1x cestovna Zehlicka

1x tepelne odolna podlozZka
1x odmerka

1x navod na pouzitie

Pouzitie

1.
2.

Otvorte kryt plniaceho otvoru.

Pomocou odmerky nalejte do Zehli¢ky najviac 60 ml
vody.

Zapojte zastréku do elektrickej zasuvky. Rozsvieti sa
kontrolka napajania.

Pockajte priblizne 30 sekund na nahriatie a podla
druhu odevu zvolte suché alebo parné Zehlenie.

Ked nezehlite, ukladajte zehli¢ku na tepelne odolnu
podlozku, aby vysoka teplota nepoSkodila povrch ani
predmety.

Po pouZiti odpojte zehlicku, nechajte ju vychladnut,
vylejte zvySnu vodu a ulozte ju na tepelne odolnu
podlozku.

Doélezité bezpe¢nostné pokyny

Pred pouzitim: Pozorne si precitajte navod. Overte, Ci
napatie vyrobku zodpoveda napatiu elektrickej siete.
Vyrobok nepouzivajte mimo uréeného rozsahu.

Bezpecnost deti: Uchovavajte mimo dosahu deti.
Nedovolte detom hrat’ sa s vyrobkom. Pri horucej
zehliCke a v blizkosti deti budte mimoriadne opatrni.
Pouzivanie: Zehlicku pouzivajte a odkladajte iba na
hladky a stabilny povrch. Pri odkladani skontrolujte, &i je
podloZzka stabilna. Do nadrzky nelejte ocot ani iné
Cistiace prostriedky.

Napajaci kabel a zastr¢ka: Pred plnenim alebo
vyprazdnovanim vody ZehliCku odpojte. Pri zapajani a
odpajani majte vypinac vo vypnutej polohe. Zastr¢ku
vytahujte uchopenim za zastrcku, nie za kabel.
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Starostlivost o vyrobok: Nepouzivajte ZehliCku, ak
spadla, je poSkodena alebo z nej unika voda.
Neponarajte ju do vody a nevystavujte nepriaznivému
pocasiu. Horucou Zehliacou plochou sa nedotykajte
pokozky.

Udrzba a manipulacia: Poskodeny napajaci kabel
nechajte vymenit odbornym servisom. Zehli¢ku
nevesajte za kabel, nedotykajte sa horucich povrchov a
vyrobok nerozoberajte.

Dalsie upozornenia: Aby ste nepretazili elektricky
obvod, nepouzivajte suCasne iné spotrebie s vysokym
prikonom. PouZivajte zasuvku istent na 10 A alebo
viac. Ked Zehli¢ku nepouzivate, odkladajte ju na
podlozku alebo tepelne odolny povrch.

UloZenie navodu: Tento navod uschovajte na
bezpecnom mieste.

Plnenie a Cistenie: PoCas plnenia a Cistenia musi byt
zastréka vytiahnuta zo zasuvky.

Udrzba

Spodnu plochu a ostatné €asti utrite makkou
handri¢kou.

SilnejSie necistoty odstrarte neutralnym Cistiacim
prostriedkom na handricke; zehlicku neumyvajte vodou.
Zehliacu plochu negistite drotenkou, kovovymi
predmetmi ani abrazivnymi pomockami.

Zehli¢ku vypnite, odpojte, otoéte hore dnom a jemne
vytraste zvySnu vodu.

Vyprazdnite nadrzku. Zehli¢ku poloZte na podlozku,
nechajte Uplne vychladnut a skladujte ju na podlozke.

Starostlivost’ o tkaniny a metédy zehlenia

Bavina: Zehlite, kym je tkanina este mierne vihka.

Lan: Zehlite, kym je tkanina este mierne vihka.

VIna: Medzi Zehli¢ku a vinu vlozte vihku handri¢ku, aby
nevznikol lesk.

Hodvab: Jemné hodvabne vlakna chrante cez lisovaciu
handricku.

Syntetické tkaniny: Vyhnite sa priamemu kontaktu;
podla potreby pouzite lisovaciu handric¢ku.

Vseobecné tipy

Pred Zehlenim roztriedte odevy podla typu tkaniny.

Pred Zehlenim nového odevu vysku$ajte teplotu na
malej skrytej ploche.

* Najprv Zehlite goliere, manzety a lemy, potom vacsie

plochy.

Tmavé tkaniny Zehlite z rubovej strany, aby nevznikol
lesk.

VZdy dodrZiavajte symboly a pokyny na etikete odevu.

Odevy po vyzehleni ihned zaveste, aby sa znovu
nepokrcili.



Cestina
NAVOD K POUZITI
CESTOVNIi NAPAROVACI ZEHLICKA

Pfed prvnim pouzitim si prec¢téte cely navod a
uschovejte jej pro budouci pouZziti.

Popis vyrobku

1. Tlagitko rozpraSovani 2. Parni panel « 3. Plnici otvor ¢
4. Kontrolka napdjeni * 5. Oto¢na rukojet * 6. Vodni tryska
7. Tepelné odolna podlozka

Obsah baleni

1x cestovni zehlicka

1x tepelné odolna podlozZka
1x odmeérka

1x navod k pouziti

Pouziti
1. Otevrete kryt plniciho otvoru.

2. Pomoci odmérky nalijte do ZehliCky nejvyse 60 ml
vody.

3. Zapojte zastréku do elektrické zasuvky. Rozsviti se
kontrolka napajeni.

4. Pockejte pfiblizné 30 sekund na zahfati a podle druhu
odévu zvolte suché nebo parni Zehleni.

5. Kdyz nezehlite, odkladejte Zehlicku na tepelné
odolnou podlozku, aby vysoka teplota nepoSkodila
povrch ani pfedméty.

6. Po pouziti Zehlicku odpojte, nechte ji vychladnout,
vylijte zbyvajici vodu a ulozte ji na tepelné odolnou
podlozku.

Dulezité bezpe€nostni pokyny

» Pfed pouzitim: Pozorné si pfecCtéte navod. Ovérte, zda
napéti vyrobku odpovida napéti elektrické sité. Vyrobek
nepouzivejte mimo uréeny rozsah.

* Bezpecnost déti: Uchovavejte mimo dosah déti.
Nedovolte détem, aby si s vyrobkem hraly. U horké
zehli€ky a v blizkosti déti budte mimoradné opatrni.

« Pouzivani: Zehlicku pouzivejte a odkladejte pouze na
hladky a stabilni povrch. PFi odkladani zkontrolujte
stabilitu podlozky. Do nadrzky nelijte ocet ani jiné Cistici
prostredky.

» Napdjeci kabel a zastrcka: Pfed plnénim nebo
vyprazdiiovanim vody Zehli€ku odpojte. Pfi zapojovani
a odpojovani musi byt vypina¢ vypnuty. Zastréku
vytahujte za zastrcku, nikoli za kabel.
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+ Péde o vyrobek: Zehlitku nepouzivejte, pokud spadia,
je poSkozena nebo z ni unika voda. Neponofujte ji do
vody ani ji nevystavujte nepfiznivému pocasi. Horkou
Zehlici plochou se nedotykejte pokozky.

+ Udrzba a manipulace: Poskozeny napajeci kabel
nechte vyménit odbornym servisem. Zehli¢ku
nezavésujte za kabel, nedotykejte se horkych povrchu a
vyrobek nerozebirejte.

+ Dalsi upozornéni: Abyste nepfretizili elektricky obvod,
nepouzivejte soucasné jiné spotfebie s vysokym
pfikonem. PouZivejte zasuvku jisténou na 10 A nebo
vice. Nepouzivanou zehlicku odkladejte na podlozku
nebo tepelné odolny povrch.

* Ulozeni navodu: Tento navod uschovejte na
bezpecném misté.

* PInéni a Cisténi: Béhem plnéni a Cisténi musi byt
zastrCka vytazena ze zasuvky.

Udrzba

» Spodni plochu a ostatni ¢asti otfete mékkym hadfikem.

+ Silngjsi necistoty odstrante neutralnim Cisticim
prostfedkem na hadfiku; Zehlicku nemyjte vodou.

« Zehlici plochu negistéte draténkou, kovovymi predméty
ani abrazivnimi pomuUckami.

« Zehli¢ku vypnéte, odpojte, otoéte dnem vzhiiru a jemné
vytfeste zbyvajici vodu.

« Vyprazdnéte nadrzku. Zehli¢ku polozte na podlozku,
nechte zcela vychladnout a skladujte ji na podlozce.

Péce o tkaniny a metody zehleni

« Bavlna: Zehlete, dokud je tkanina jest& mirné vihka.
+ Len: Zehlete, dokud je tkanina jesté mirné vihka.

* ViIna: Mezi zehli¢ku a vinu vlozte vlhky hadfik, aby
nevznikl lesk.

* Hedvabi: Jemna hedvabna vlakna chrarite pfes lisovaci
hadfik.

+ Syntetické tkaniny: Vyhnéte se pfimému kontaktu;
podle potfeby pouZijte lisovaci hadfik.

Obecné tipy

» Pfed Zehlenim roztfidte odévy podle typu tkaniny.

» Pred Zehlenim nového odévu vyzkousejte teplotu na
malé skryté plose.

* Nejprve Zehlete limce, manzety a lemy, potom vétsi
plochy.

* Tmave tkaniny zehlete z rubové strany, aby nevznikl
lesk.

» VZdy dodrzZujte symboly a pokyny na Stitku odévu.

» Odévy po vyzehleni ihned povéste, aby se znovu
nepomackaly.



Magyar
HASZNALATI UTMUTATO
UTAZO GOzZOLOS VASALO

Az elsd hasznalat el6tt olvassa el a teljes Utmutatot,
és Orizze meg késébbi hasznalatra.

A készilék részei

1. Permetezégomb « 2. G6zd6l6panel « 3. Betdltdnyilas « 4.
Mikodésjelzé fény « 5. Elfordithato fogantyu « 6.
Vizfuvoka « 7. H64llo alatét

A csomag tartalma

1x utazdvasalo

1x hdallo alatét

1% mérépohar

1% hasznalati utmutato

Hasznalat

1. Nyissa fel a bet6ltényilas fedelét.

2. A mérdpoharral legfeljebb 60 ml vizet téltsén a
vasaléba.

3. Csatlakoztassa a dugot a haldzati aljzathoz. A
mikodeésjelzd fény kigyullad.

4. Varjon korulbelll 30 masodpercet a felmelegedésre,
majd a ruhadarab anyaganak megfeleléen valasszon
szaraz vagy g6z06l6s vasalast.

5. Ha éppen nem vasal, a készliléket a h6allo alatétre
helyezze, hogy a magas hémérséklet ne karositsa a
fellletet vagy mas targyakat.

6. Hasznalat utan huzza ki a vasalét, hagyja lehdilni,
Ontse ki a maradék vizet, majd helyezze a héallé
alatétre.

Fontos biztonsagi el6irasok

» Hasznalat el6tt: Figyelmesen olvassa el az Utmutatét.
Ellenérizze, hogy a készlilék névleges feszlltsége
megfelel-e az otthoni halézatnak. Ne hasznalja a
készlléket a megadott tartomanyon kivl.

* Gyermekek biztonsaga: Gyermekektdl elzarva tartando.
Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak a készulékkel.

Forré vasalo és gyermekek kdzelében legyen
kildndsen ovatos.

+ Hasznalat: A vasal6t sima, stabil fellleten hasznalja és
helyezze el. Lerakaskor ellendrizze az alatét
stabilitasat. Ne toltson ecetet vagy mas tisztitoszert a
tartalyba.

» Tapkabel és dugo: Viz betdltése vagy kiontése eldtt
huzza ki a készuléket. Csatlakoztataskor és kihtizaskor
a kapcsolo legyen kikapcsolva. Mindig a dugot fogja
meg; ne a kabelt huzza.
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A készulék védelme: Ne haszndlja, ha leesett,
megseérult vagy szivarog. Ne meritse vizbe, és ne tegye
ki széls6séges id6jarasnak. A forro talp ne érjen a
b6érhoz.

Karbantartas és kezelés: A sértilt tapkabelt
szakemberrel cseréltesse ki. Ne akassza fel a
készlléket a kabelnél fogva, ne érintse meg a forrd
felUleteket, és ne szerelje szét.

Tovabbi figyelmeztetések: Az aramkoér tulterhelésének
elkerllése érdekében ne mikodtessen egyidejlleg mas
nagy teljesitményl készuléket. Legalabb 10 A
terhelhetésegu aljzatot hasznaljon. Hasznalaton kivul a
vasalot az alatétre vagy héallo fellletre helyezze.

Az Uutmutaté tarolasa: Az utmutatét biztonsagos helyen
Grizze.

Toltés és tisztitas: Toltés és tisztitas kozben a dugo
legyen kihuzva az aljzatbdl.

Karbantartas

A talpat és a készllék tobbi részét puha ruhaval tordlje
at.

Erds szennyezddéshez semleges tisztitdszerrel
benedvesitett ruhat hasznaljon; a készuléket ne mossa
vizzel.

A vasalétalpat ne tisztitsa drétszivaccsal, fémtarggyal
vagy suroléeszkozzel.

Kapcsolja ki és huzza ki a vasalot, forditsa fejjel lefelé,
majd ovatosan razza ki a maradeék vizet.

Uritse ki a tartalyt. Helyezze a vasal6t az alatétre,
hagyja teljesen lehilni, és az alatéten tarolja.

Textilapolas és vasalasi modszerek

Pamut: Enyhén nedves allapotban vasalja.

Len: Enyhén nedves allapotban vasalja.

Gyapju: A kifényesedés megel6zésére tegyen nedves
ruhat a vasalé és a gyapju kdzé.

Selyem: A finom selyemszalakat vasaléruhaval védje.

Szintetikus anyagok: Kerllje a kozvetlen érintkezést;
szukség esetén hasznaljon vasaloruhat.

Altalanos tippek

Vasalas el6tt valogassa szét a ruhakat anyagtipus
szerint.

Uj ruhadarabnal elészor egy kis, nem lathaté részen
probalja ki a hdmérsékletet.

El6szor a gallérokat, mandzsettakat és szegélyeket,
majd a nagyobb fellleteket vasalja.

A sotét anyagokat a fonakjukon vasalja, hogy ne
fényesedjenek ki.

Mindig kdvesse a ruhacimkén talalhaté kezelési
jelzéseket.

Vasalas utan azonnal akassza fel a ruhakat, hogy ne
gylrdédjenek Ujra.



Romana
MANUAL DE UTILIZARE
FIER DE CALCAT CU ABUR PENTRU CALATORII

Cititi integral manualul Tnainte de prima utilizare si
pastrati-l pentru consultéri ulterioare.

Descrierea produsului

1. Buton de pulverizare « 2. Panou de abur ¢ 3. Orificiu de
umplere ¢ 4. Indicator luminos de alimentare * 5. Maner
pivotant « 6. Duza de apa * 7. Suport termoizolant

Continutul pachetului

1x fier de calcat de calatorie
1% suport termoizolant

1x pahar gradat

1% manual de utilizare

Utilizare

1. Deschideti capacul orificiului de umplere.

2. Cu ajutorul paharului gradat, turnati cel mult 60 ml de
apa in fier.

3. Introduceti stecherul in priza. Indicatorul luminos de
alimentare se aprinde.

4. Asteptati aproximativ 30 de secunde pentru incalzire,
apoi alegeti calcarea uscata sau cu abur, in functie de
materialul hainei.

5. Cand nu calcati, asezati fierul pe suportul
termoizolant, pentru ca temperatura ridicata sa nu
deterioreze suprafata sau obiectele.

6. Dupa utilizare, scoateti fierul din priza, lasati-l sa se
raceasca, goliti apa ramasa si asezati-l pe suportul
termoizolant.

Instructiuni importante de siguranta

« Tnainte de utilizare: Cititi cu atentie manualul. Verificati
daca tensiunea nominala a produsului corespunde
tensiunii retelei. Nu utilizati produsul Th afara domeniului
specificat.

+ Siguranta copiilor: A nu se lasa la indemana copiilor.
Nu permiteti copiilor sa se joace cu produsul. Aveti grija
deosebita cand fierul este fierbinte si sunt copii in
apropiere.

+ Utilizare: Folositi si asezati fierul numai pe o suprafata
neteda si stabila. Verificati stabilitatea suportului. Nu
turnati otet sau alte produse de curatare in rezervor.

+ Cablu si stecher: Scoateti fierul din priza inainte de
umplerea sau golirea apei. La conectare si
deconectare, comutatorul trebuie sa fie oprit. Trageti de
stecher, nu de cablu.
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» Ingrijirea produsului: Nu utilizati fierul daca a cazut, este
deteriorat sau prezinta scurgeri. Nu il scufundati in apa
si nu il expuneti intemperiilor. Nu atingeti pielea cu talpa
fierbinte.

« Intretinere si manipulare: Inlocuirea unui cablu
deteriorat trebuie facuta de un service calificat. Nu
suspendati fierul de cablu, nu atingeti suprafetele
fierbinti si nu dezasamblati produsul.

» Avertismente suplimentare: Pentru a evita
suprasolicitarea circuitului, nu folositi simultan alte
aparate de mare putere. Folositi o priza protejata pentru
10 A sau mai mult. Cand nu este utilizat, asezati fierul
pe suport sau pe o suprafata termorezistenta.

» Pastrarea manualului: Pastrati manualul intr-un loc
sigur.

» Umplere si curatare: Stecherul trebuie scos din priza in
timpul umplerii si curatarii.

intretinere

+ Stergeti talpa si celelalte componente cu o laveta
moale.

» Pentru pete persistente, folositi detergent neutru pe o
laveta; nu spalati fierul cu apa.

» Nu curatati talpa cu bureti de sdrma, obiecte metalice
sau materiale abrazive.

+ Opriti si scoateti fierul din priza, intoarceti-l cu talpa n
sus si scuturati usor apa ramasa.

+ Goliti rezervorul. Asezati fierul pe suport, lasati- sa se
raceasca complet si depozitati-l pe suport.

ingrijirea tesaturilor si metode de cilcare

» Bumbac: Calcati cat timp materialul este inca usor
umed.

+ In: Calcati cat timp materialul este inca usor umed.

+ Léna: Puneti o laveta umeda intre fier si lana pentru a
preveni luciul.

+ Matase: Protejati fibrele delicate cu o panza de calcat.

+ Tesaturi sintetice: Evitati contactul direct; utilizati o
panza de calcat daca este necesar.

Recomandari generale

+ Sortati hainele dupa tipul de material inainte de calcare.

+ Testati temperatura pe o zona mica si ascunsa inainte
de a calca un articol nou.

» Calcati mai intéi gulerele, mansetele si tivurile, apoi
suprafetele mari.

+ Calcati materialele inchise la culoare pe dos pentru a
evita luciul.

» Respectati intotdeauna simbolurile si instructiunile de
pe eticheta hainei.

+ Agétati hainele imediat dupa calcare pentru a preveni
sifonarea din nou.



Polski

INSTRUKCJA OBSLUGI
PODROZNE ZELAZKO PAROWE

Przed pierwszym uzyciem przeczytaj catg instrukcje i
zachowaj jg na przysztosc.

Opis produktu
1. Przycisk spryskiwania * 2. Panel pary ¢ 3. Otwor

wlewowy ¢ 4. Kontrolka zasilania * 5. Obrotowy uchwyt ¢ 6.

Dysza wodna ¢ 7. Podstawka termoizolacyjna

Zawartos¢ opakowania

1x Zzelazko podrézne

1x podstawka termoizolacyjna
1x miarka

1% instrukcja obstugi

Uzytkowanie

1. Otworz pokrywe otworu wlewowego.

2. Za pomocg miarki wlej do zelazka nie wiecej niz 60 ml
wody.

3. Wioéz wtyczke do gniazdka. Zaswieci sie kontrolka
zasilania.

4. Odczekaj okoto 30 sekund, az urzadzenie sie
nagrzeje, a nastepnie wybierz prasowanie na sucho
lub z parg odpowiednio do rodzaju tkaniny.

5. Gdy nie prasujesz, odktadaj zelazko na podstawke
termoizolacyjng, aby wysoka temperatura nie
uszkodzita powierzchni ani przedmiotow.

6. Po uzyciu odigcz zelazko, pozostaw do ostygniecia,
wylej pozostatg wode i umiesc¢ je na podstawce
termoizolacyjnej.

Wazne instrukcje bezpieczenstwa

* Przed uzyciem: Uwaznie przeczytaj instrukcje.
Sprawdz, czy napiecie znamionowe produktu
odpowiada napieciu sieciowemu. Nie uzywaj
urzgdzenia poza podanym zakresem.

* Bezpieczenstwo dzieci: Przechowuj poza zasiegiem
dzieci. Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ sie produktem.
Zachowaj szczegolng ostroznosé, gdy zelazko jest
gorace i w poblizu sg dzieci.

» Uzytkowanie: Uzywaj i odstawiaj zelazko wytgcznie na
gtadkiej, stabilnej powierzchni. Sprawdz stabilnos¢
podstawki. Nie wlewaj octu ani innych srodkéw
czyszczgcych do zbiornika.

* Przewdd i wtyczka: Odtgcz zelazko przed napetnianiem
lub opréznianiem zbiornika. Podczas podigczania i
odfgczania wytgcznik musi by¢ wytgczony. Wyciggaj
wtyczke, trzymajgc jg za korpus, nie za przewdd.

TRAVEL STEAM IRON « MULTILINGUAL MANUAL

Dbatosc¢ o produkt: Nie uzywaj zelazka, jesli upadto, jest
uszkodzone lub przecieka. Nie zanurzaj go w wodzie
ani nie wystawiaj na dziatanie skrajnych warunkow
pogodowych. Nie dotykaj skory gorgcg stopa.
Konserwacja i obstuga: Uszkodzony przewdd zasilajgcy
powinien wymieni¢ wykwalifikowany serwis. Nie wieszaj
zelazka za przewdd, nie dotykaj gorgcych powierzchni i
nie rozbieraj produktu.

Dodatkowe ostrzezenia: Aby unikng¢ przecigzenia
obwodu, nie uzywaj jednoczesnie innych urzadzen o
duzej mocy. Korzystaj z gniazdka zabezpieczonego na
co najmniej 10 A. Nieuzywane zelazko odkfadaj na
podstawke lub powierzchnie odporng na ciepto.

Przechowywanie instrukcji: Zachowaj instrukcje w
bezpiecznym miejscu.

Napetnianie i czyszczenie: Podczas napetniania i
czyszczenia wtyczka musi by¢ wyjeta z gniazdka.

Konserwacja

Stope i pozostate czesci zelazka wycieraj miekkg
Sciereczka.

Silne zabrudzenia usuwaj neutralnym detergentem
naniesionym na Sciereczke; nie myj zelazka woda.
Nie czysc¢ stopy druciakiem, metalowymi przedmiotami
ani srodkami Sciernymi.

Wytgcz i odtgcz zelazko, obréé je stopg do gory i
delikatnie wytrzgsnij pozostatg wode.

Oproznij zbiornik. Umies¢ zelazko na podstawce,
pozostaw do catkowitego ostygniecia i przechowuj na
podstawce.

Pielegnacja tkanin i metody prasowania

Bawetna: Prasuj, gdy tkanina jest jeszcze lekko
wilgotna.

Len: Prasuj, gdy tkanina jest jeszcze lekko wilgotna.
Wetna: Umies¢ wilgotng Sciereczke miedzy zelazkiem a
wetng, aby zapobiec wybtyszczeniu.

Jedwab: Chron delikatne wtdkna jedwabiu przez
Sciereczke do prasowania.

Tkaniny syntetyczne: Unikaj bezposredniego kontaktu;
w razie potrzeby uzyj Sciereczki do prasowania.

Ogdlne wskazéwki

Przed prasowaniem posortuj ubrania wedtug rodzaju
tkaniny.

Przed prasowaniem nowej odziezy sprawdz
temperature na matym, niewidocznym fragmencie.
Najpierw prasuj kotnierzyki, mankiety i obszycia, a
nastepnie wieksze powierzchnie.

Ciemne tkaniny prasuj na lewej stronie, aby unikng¢
wybtyszczenia.

Zawsze przestrzegaj symboli i zalecen na metce
odziezy.

Po prasowaniu od razu powie$ ubrania, aby nie
powstaty nowe zagniecenia.



Slovenscina
NAVODILA ZA UPORABO
POTOVALNI PARNI LIKALNIK

Pred prvo uporabo preberite celotna navodila in jih
shranite za poznejSo uporabo.

Opis izdelka

1. Gumb za prSenje * 2. Parna plo3¢a ¢ 3. Odprtina za
polnjenje ¢ 4. Kontrolna lu¢ka napajanja ¢ 5. Vrtljiv ro¢aj ¢
6. Vodna Soba ¢ 7. Toplotno odporna podloga

Vsebina paketa

1x potovalni likalnik

1% toplotno odporna podloga
1% merilna posodica

1% navodila za uporabo

Uporaba

1. Odprite pokrov odprtine za polnjenje.
2. Z merilno posodico nalijte v likalnik najve¢ 60 ml vode.

3. Vti¢ vstavite v elektri¢no vti¢nico. Kontrolna lu¢ka
napajanja zasveti.

4. Pocakaijte priblizno 30 sekund, da se likalnik segreje,
nato glede na vrsto obladila izberite suho ali parno
likanje.

5. Kadar ne likate, postavite likalnik na toplotno odporno
podlogo, da visoka temperatura ne poskoduje
povrSine ali predmetov.

6. Po uporabi likalnik izkljuCite, pustite, da se ohladi,
izlijte preostalo vodo in ga postavite na toplotno
odporno podlogo.

Pomembna varnostna navodila

* Pred uporabo: Pozorno preberite navodila. Preverite, ali
nazivna napetost izdelka ustreza omrezni napetosti.
Izdelka ne uporabljajte zunaj navedenega obmocja.

» Varnost otrok: Hranite zunaj dosega otrok. Otrokom ne
dovolite, da bi se igrali z izdelkom. Pri vro¢em likalniku
in v blizini otrok bodite posebno previdni.

» Uporaba: Likalnik uporabljajte in odlagajte samo na
gladki, stabilni povrsini. Preverite stabilnost podloge. V
posodo ne vlivajte kisa ali drugih Cistil.

» Napajalni kabel in vti¢: Pred polnjenjem ali praznjenjem
vode likalnik izklju€ite. Pri priklopu in odklopu mora biti
stikalo izklopljeno. Vti¢ izvlecite tako, da primete vti¢, ne
kabla.
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* Nega izdelka: Likalnika ne uporabljajte, e je padel, je
poSkodovan ali pus€a. Ne potapljajte ga v vodo in ga ne
izpostavljajte skrajnim vremenskim razmeram. Z vro€o
likalno ploS¢o se ne dotikajte koze.

» VzdrZevanje in ravnanje: Poskodovan napajalni kabel
naj zamenja usposobljen serviser. Likalnika ne obeSajte
za kabel, ne dotikajte se vrocih povrsin in izdelka ne
razstavljajte.

» Dodatna opozorila: Da preprecite preobremenitev
tokokroga, hkrati ne uporabljajte drugih naprav z veliko
mocjo. Uporabite vti€nico, zaS&iteno za 10 A ali vec.
Kadar likalnika ne uporabljate, ga postavite na podlogo
ali toplotno odporno povrsino.

» Shranjevanje navodil: Navodila hranite na varnem
mestu.

* Polnjenje in Cis€enje: Med polnjenjem in Cis€enjem
mora biti vti€ izvle€en iz vtiCnice.

Vzdrzevanje

+ Likalno plos¢o in druge dele obrisite z mehko krpo.

» Trdovratne madeze odstranite z nevtralnim Cistilom na
krpi; likalnika ne Cistite z vodo.

 Likalne plosce ne Cistite z Zi€nato gobico, kovinskimi
predmeti ali abrazivnimi sredstvi.

« Likalnik izklopite in izkljuCite, ga obrnite s plo$¢o
navzgor ter nezno stresite preostalo vodo.

* Izpraznite posodo. Likalnik polozZite na podlogo, pustite,
da se popolnoma ohladi, in ga shranjujte na podlogi.

Nega tkanin in nac¢ini likanja
* Bombaz: Likajte, ko je tkanina Se rahlo vlazna.

» Lan: Likajte, ko je tkanina Se rahlo vlazna.

* Volna: Med likalnik in volno polozite vlazno krpo, da
preprecite svetlece lise.

+ Svila: Obcutljiva svilena vlakna zas¢itite s krpo za
likanje.

+ SintetiCne tkanine: I1zogibajte se neposrednemu stiku;
po potrebi uporabite krpo za likanje.

Splosni nasveti

* Pred likanjem razvrstite oblacila po vrsti tkanine.

* Pred likanjem novega oblacila temperaturo preizkusite
na majhnem, skritem delu.

* Naijprej zlikajte ovratnike, mansete in robove, nato vecje
povrsine.

» Temne tkanine likajte na notraniji strani, da preprecite
svetlece lise.

* Vedno upostevajte simbole in navodila na etiketi
oblacila.

+ Oblacila po likanju takoj obesite, da preprecite nove
gube.



Hrvatski
UPUTE ZA UPORABU
PUTNO PARNO GLACALO

Prije prve uporabe procitajte cijele upute i saCuvajte
ih za buducu uporabu.

Opis proizvoda

1. Gumb za rasprSivanje ¢ 2. Parna ploca ¢ 3. Otvor za
punjenje « 4. Indikatorsko svjetlo napajanja * 5. Zakretna
ruc¢ka * 6. Mlaznica za vodu * 7. Toplinski otporna podloga

Sadrzaj pakiranja

1% putno glacalo

1% toplinski otporna podloga
1% mjerna ¢aSica

1% upute za uporabu

Uporaba

1. Otvorite poklopac otvora za punjenje.
2. Mjernom ¢aSicom ulijte najviSe 60 ml vode u glacalo.

3. Umetnite utikac u elektricnu uti¢nicu. Indikatorsko
svjetlo napajanja ¢e se ukljuciti.

4. Pri¢ekajte priblizno 30 sekundi da se glacalo zagrije, a
zatim prema vrsti odjeCe odaberite suho ili parno
glacanje.

5. Kada ne glacate, postavite glacalo na toplinski otpornu
podlogu kako visoka temperatura ne bi ostetila
povrSinu ili predmete.

6. Nakon uporabe iskopCajte glacalo, pustite ga da se
ohladi, izlijte preostalu vodu i postavite ga na toplinski
otpornu podlogu.

Vazne sigurnosne upute

* Prije uporabe: Pazljivo procitajte upute. Provjerite
odgovara li nazivni napon proizvoda naponu elektricne
mreze. Ne koristite proizvod izvan navedenog raspona.

+ Sigurnost djece: Cuvaijte izvan dohvata djece. Ne
dopustite djeci da se igraju proizvodom. Budite posebno
oprezni kada je glac¢alo vruce i kada su djeca u blizini.

» Uporaba: Glac¢alo upotrebljavajte i odlazite samo na
glatkoj, stabilnoj povrsini. Provjerite stabilnost podloge.
U spremnik ne ulijevajte ocat ni druga sredstva za
Cis¢enje.

+ Kabel i utikac: IskopCajte glacalo prije punjenja ili
praznjenja vode. Pri uklju€ivanju i isklju€ivanju prekidac
mora biti isklju€en. Utika¢ izvucite drZeci ga za kuciste,
ne povlacenjem kabela.
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» Briga o proizvodu: Ne upotrebljavajte glacalo ako je
palo, oteceno je ili propusta. Ne uranjajte ga u vodu i
ne izlaZite ga ekstremnim vremenskim uvjetima.
Vruéom plo€om ne dodirujte koZu.

» Odrzavanje i rukovanje: OStecéeni kabel za napajanje
treba zamijeniti ovla&teni serviser. Ne vjeSajte glacalo
za kabel, ne dodirujte vruce povrsine i ne rastavljajte
proizvod.

» Dodatna upozorenja: Kako biste izbjegli preoptereéenje
strujnog kruga, nemojte istodobno koristiti druge
uredaje velike snage. Upotrebljavajte uti¢nicu zasticenu
na 10 A ili vise. Kada se ne koristi, glaCalo postavite na
podlogu ili povrSinu otpornu na toplinu.

« Cuvanje uputa: Upute Suvajte na sigurnom mjestu.

* Punjenje i ¢iSc¢enje: Tijekom punjenja i CiScenja utikac
mora biti izvu€en iz utiCnice.

Odrzavanje

* Plocu i ostale dijelove glacala obriSite mekom krpom.

» Tvrdokorne mrlje uklonite neutralnim sredstvom na krpi;
gla¢alo ne perite vodom.

* PloCu ne distite zi€anom spuzvom, metalnim
predmetima ni abrazivnim sredstvima.

+ Iskljucite i iskopCajte glacalo, okrenite ga plo€om prema
gore i lagano istresite preostalu vodu.

* Ispraznite spremnik. Postavite glacalo na podlogu,
pustite da se potpuno ohladi i Cuvajte ga na podlozi.

Njega tkanina i na€ini glac¢anja

» Pamuk: Glacajte dok je tkanina jo$ lagano vilazna.

» Lan: Glacajte dok je tkanina jo$ lagano vlazna.

* Vuna: Stavite vlaznu krpu izmedu glac¢ala i vune kako
biste sprijecili sjaj.

+ Svila: Osijetljiva svilena vlakna zastitite krpom za
glacanje.

+ SintetiCke tkanine: Izbjegavajte izravan dodir; po potrebi
upotrijebite krpu za glacanje.

Opdi savjeti

* Prije glacanja razvrstajte odjecu prema vrsti tkanine.

* Prije glaanja novog odjevnog predmeta provjerite
temperaturu na malom, skrivenom dijelu.

* Prvo glacajte ovratnike, mansete i rubove, a zatim veée
povrsine.

+ Tamne tkanine glacajte s unutarnje strane kako biste
izbjegli sjaj.

+ Uvijek slijedite simbole i upute na etiketi odjece.

* Odjecu objesite odmah nakon glacanja kako biste
sprijeCili novo guzvanje.



Bbnrapcku
PBKOBOLOCTBO 3A YINOTPEBA
NMbTHA NAPHA KOTUA

I"IpoqueTe LUANOTO PbKOBOACTBO NMpeaun nbpBaTta
ynoTpeba v ro 3anasete 3a 6bAeLLM CrpaBKu.

OnucaHume Ha NnpoaykKTta

1. ByToH 3a npbckaHe « 2. MNaHen 3a napa ¢ 3. OTBOp 3a
nbrHeHe * 4. CBEeTNMHEH MHOUKATOP 3a 3axpaHBaHe * 5.
BbpTawa ce gpbxkka ¢ 6. [to3a 3a Boga * 7.
TonnoycTonymsa Noanoxka

CbAabpKaHue Ha KOMMJieKTa

1% nbTHa OTUA

1x TonnoycronynBa noasioxka
1% MmepuTenHa vaiuka

1% pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba

Ynotpeba

1. OTBoOpeTe Karnaka Ha 0TBOpa 3a MbIlHEHE.

2. C mepuTenHaTa Yallka Hanente He noseye ot 60 ml
BOZa B lOTUSATA.

3. BknoueTe Liencena B eNeKTPUYECKn KOHTaKT.
MHOMKaTopbT 3a 3axpaHBaHe Liie CBETHe.

4. Wsvakaunte okono 30 cekyHam 3a 3arpsiBaHe, crneq
KOeTO Crnopef Buaa Ha apexarta nsbeperte cyxo
rmageHe wnv rmageHe c napa.

5. KoraTto He rnmaguTe, NnocTaBsiiTe OTUATA BbPXY
ToMnoycTonYMBaTa NnoAsoxka, 3a Aa He nospeau
BMCOKaTa TeMnepaTtypa NoBbPXHOCTTa UMK
npegMeTuTe.

6. Cnepn ynotpeba uaknto4eTe 10TUsiTa OT KOHTaKTa,
OCTaBeTe A ja ce oxnaau, U3nenTe octaHanata Boga
1 51 NoCTaBeTe BbPXY TOMSIOYCTOMYMBATA NOAMOXKA.

BaxHu MHCTPYKUUUN 3a 6e3onacHocT

* lMpeawn ynotpeba: MNMpoyeTeTe BHUMATENHO
pbKoBOACTBOTO. [1poBepeTe Aanv HOMUHANMHOTO
HanpeXeHne Ha NpoAyKTa CbOTBETCTBA Ha
HanpeXXeHNeTo B eneKkTpuyeckata mpexa. He
M3ron3sanTe NPoAyKTa U3BbH MOCOYEHNST AManasoH.

» BesonacHocT Ha pgeuarta: NaseTte ganey o1 geua. He
nosBonsiBanTe Ha Aeua Aa urpasaT ¢ npoaykta. bbaete
0cobeHO BHMMATENHM, KOraTo HTHATa € ropeLua u
Habnuso nva geua.

* Ynotpeba: Manonaearite n NnoctaBanTe oTMsaTa camo
BbpXY rnagka u ctabunHa noBbpxHOCT. MNMpoBepeTte
crabunHocTTa Ha noanoxkaTta. He HanmBanTe oueT
UnNn gpyru NoYMCcTBaLLM npenapaTtu B pesepsoapa.

» Kaben u wencen: MN3knto4yeTte 10TUATa OT KOHTaKTa
npean NbiiHEHe Unn n3npassaHe Ha BogaTa. [pu
BKIMOYBAHE M U3KIOYBAHE NPEBKITYBATENAT TPsiOBa
[a e B U3KNo4yeHo nonoxeHune. Vsagaxkoante wencena,
KaTo ro obpXXnUTe 3a Kopryca, a He KaTo Abpnare
kabena.
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» [pmxa 3a npoaykTa: He nsnonseanTe 0TMATA, ako €
nagana, noBpegeHa e unu tede. He g notananTte BbB
BOJa M He A n3naranTte Ha eKCTpeMHU aTMocdepHn
ycrosud. He gonupanTe ropellaTa rnageLla nroya o
KoXaTa.

» Mopppwbxka v pabota: MNoBpeaeH 3axpaHBaLy kaben
TpsibBa Aa Obae CMeHeH oT kBanuduumpaH cepsu3. He
okayBanTe TUATa 3a kaberna, He JOKOCBaWTe ropeLumn
MOBBPXHOCTU U HE pasrnobsiBanTe NpoayKTa.

» [JonbnHuTenHu npegynpexaexns: 3a ga nsberHete
npeToBapBaHe Ha efnekTpuyeckaTa Bepura, He
n3nonssante eqHOBPEMEHHO ApPYrv ypeam ¢ ronsama
MOLLIHOCT. M3non3BanTe KOHTaKT, 3awuTteH 3a 10 A unm
noeeye. KoraTto He ce 13nons3ea, NocTaBsanTe oTUATa
BbPXY NOAMNOXKKATA UM BbPXY TOMNMOYCTONYMBA
NMOBBPXHOCT.

» CbxpaHeHue Ha pbkoBOACTBOTO: MaseTe
PBbKOBOACTBOTO HA CUTYPHO MSICTO.

* [TbnHeHe u nodncTBaHe: o Bpeme Ha Nb/IHEHE U
noyncTBaHe wencensbT TpsabBa ga e u3BageH oT
KOHTakKTa.

MopoapbxkKKa
. V|36'prBal71Te rmagewiaTa nno4a n octaHanumte 4actu c
MeKa Kbpna.

 3a ynoputu neTHa K3nonaseaiiTe HeyTpaseH npenapat
BbPXY Kbpra; He MUIATe I0TUATa C Boga.

* He nounctBanTe nnoyarta c TernieHa ro6a, meTanHu
npeameTv unu abpasmBHM MaTepuarnu.

* W3akntoyeTe oTUATa 1 n3BageTe Lencena, o6preTe A
C nnioYaTta Harope n BHMMmaTesiHoO I/I3Tp'bCKal7ITe
OCTaHanarta Boga.

* W3npasHeTe pesepBoapa. MNocTaBeTe 10TUATA BbPXY
noAnoXkarta, ocTaBeTe A Aa Ce OXMafmn HambiHO U 5
CbXpaHsiBalTe BbpXy noAnoxkara.

Fmea 3a TbKaHUTe U HAYUHU Ha rMMageHe

» [Mamyk: MMapeTe, 4OKaTO ThKaHTa € OLLe NEeKOo BraxHa.
* JleH: [NapeTe, JOKaTO ThKaHTa € OLUe NeKo BraXHa.

* BwbnHa: NocTaBeTe BnaxHa Kbpra Mexay iTnara u
BbJlHaTa, 3a Aa NpeaoTBpaTUTE MbLUEHE.

i KOI'IpI/IHaZ 3awmteTe genvkaTH1UTe KOMpPUHEHW BI1akHa C
Kbpna 3a rmageHe.

o CUHTETUYHU TbKaHU: M36srBanTe OUPEKTEH KOHTaKT;
npu HeoGXxoaMMOCT M13Non3BanTe Kbpna 3a rnajeHe.

OOLwun cbBeTH

» [Mpeawn rmageHe copTupanTe ApexuTte cnopen Buaa Ha
TbKaHTa.

* lpeawn ga rmaguTte HoBa Apexa, NpoBepeTe
TemMmnepaTypaTa BbpXy MarbK CKPUT Y4aCTbK.

» [MbpBO rNageTte skUTe, MaHWETUTE U NOArbBUTE, a
cnepn ToBa Mno-rofieMmTe NOBBbPXHOCTU.

» [MapeTe TbMHUTE TbKaHW OT onakoBaTa cTpaHa, 3a fAa
n3berHeTe nblleHe.

* BuHaru cnassanite CUMBOMUTE U yKa3aHUATa Ha
eTUKeTa Ha gpexarTa.

« OkayBanTe ApexuTe BegHara crnep rnageHe, 3a ga
npeaoTBpaTUTE HOBO HaMayKBaHe.



EAANvVIKAQ
OAHTIIEZ XPHZHZ
OOPHTO ZIAEPO ATMOY

AloBaaTe 0AOKANPO TO €yXEIPIDIO TTPIV ATTO TV
TTPWTN XPNON Kal QUAGETE TO yIa JEAAOVTIKA
avapopd.

Mepiypaen TpPoidvTog

1. KoupTri wekaopou ¢ 2. MNivakag atuou « 3. Z1éuIo
TTARPWONG * 4. EVOeIKTIKY Auyvia AsiToupyiag « 5.
MepioTpe@duevn Aafn « 6. Akpo@Uualo vepou « 7.
O¢ppopovwTIKA Bdon

Mepiexépeva ocuokeuaoiag
1% @opnT6 Cidepo

1x BepuopovwTikA Bdon

1% dooopeTPIKG KUTTEAAO

1% gyxelpidlo odnylwv

Xpnrion

1. Avoifte 10 KAAUPPO TOU OTOMIOU TTARPWONG.

2. Mg 10 BOCGOUETPIKO KUTTEAAO TTPOCBECTE OTO GidEPO
£€wg 60 ml vepou.

3. ZuvdéaTe TO QIG oTnV TTPifa. H evOEIKTIKY Auxvia
AeiIToupyiag Ba avayel.

4. TMepipévere mrepitrou 30 deuTtepOAETTTA VIa va
BeppavBei Kal eTTIAECTE OTEYVO O10EpWHa ) O10€pwa
ME aTpO avaAoya e TO UQAoua TOU POUXOU.

5. Ortav dev 010epwWVETE, TOTTOBETEITE TO GIGEPO OTN
BepuopovwTIKN BAcn, woTe n uwnAf Bepuokpaacia va
MNV TTPOKAAETEl CnNUIG OTNV ETTIQAVEIA 1} OF
QVTIKEIPEVA.

6. MeTd Tn Xprion, ATTOCOUVOEDTE TO CIdEPO, APAOTE TO Va
KPUWOEL, adEIGOTE TO VEPO TTOU ATTEUEIVE KOl
TOTTOBETAOTE TO 0T BEpUOOVWTIKA Bdon.

ZNMAvTIKEG 0dnyieg ao@alegiag

* MMpiv atrd tn xprion: AlaBAcTe TTPOCEKTIKA TIG 0dnYiEg.
EAEyETe OTI N ovouaOoTIKY) TAON TOU TTPOIOVTOG
avTioTolXei aTnv Tédon Tou dikTUou. Mn XpnoiyoTrolEiTe
TO TTPOIOV EKTOG TOU KABOPIoPEVOU EUPOUG.

* AogdAcia TTaidiwv: Guldooete pakpid atmo mTaidid. Mnv
EMTPETTETE OTA TTAIBIA va TTaifouv e To TTpoidv. Na
gioTe 181aiTEPA TTPOCEKTIKOI OTAV TO CidEPO Eival {e0TO
Kl UTTAPXOUV TTaIdId KOVTA.

« Xpron: XpnoIUOTTOIEITE KOI TOTTOBETEITE TO CIdEPO POVO
o€ Agia ka1 oTaBepn em@aveia. EAEyxeTe TN
oTaBepdTNTa TNG BAoNG. Mnv TTpooBETETE EidI 1 GAAa
KaBapIoTIKG aTo doxeio vepou.

* KaAwdio kal @ig: ATToOoUVOEETE TO OidEPO TTPIV ATTO TNV
TTAApwon f 1o adslacpa Tou vepou. Katd mn ouvdeon
Kal atrooUvOean, 0 DIAKOTITNG TTPETTEI VA Eival KAEIOTOG.
TpaBATe TO QIG KPATWVTAG TO GWHA TOU Kal 61 TO
KaAWwdIO.
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» ®povTida TPoidvTog: Mn XpnNOIMOTTOIEITE TO GIdEPO av
EXEI TTEOEL, €XEI UTTOOTEI CNUIA 1] TTapouoiadel dlappor).
Mnv 10 BuBiCeTe O€ vEPO KAl PNV TO EKBETETE OE AKPAiES
KaIpIKEG ouvOnKeg. Mnv ayyileTe To dépua e T Beppn)
TTAGKQ.

e JuvThpNON Kal XEIPIOUOG: To @BapUEVO KAAWDIO TTPETTE
va avTikaBioTaral aTrd eEEIBIKEUPEVO TEXVIKO. Mnv
KPEUATE TO OidEPO ATTO TO KAAWDIO, UV ayyilete Bepuég
ETTIPAVEIEG KOI UNV OTTOOUVOPHOAOYEITE TO TTPOIOV.

» [MpbdoBeTeg TTpocIdoTTOINCEIG: MNa va ATTOPUYETE TV
UTTEPPOPTWON TOU KUKAWMATOG, PN XPNOIKOTIOIEITE
TAUTOXPOVA AAAEG GUOKEUEG UWNANG I0XUOG.
XpnoiuyoTrolgite pifa ye ao@dAcia 10 A ) peyaAuTepn.
Ortav dev xpnolyoTrolgital, TOTToBEeTEITE TO GidEPO OTN
Baon n o€ BepPOAVOEKTIKA ETTIPAVEIQ.

« ®UAan eyxelpidiou: PUAGETE TO €yXEIPIDIO OE ATPAAEG
HEPOG.

* MAApwon kai kaBapiopdg: Katd tnv TARpwaon Kai Tov
KaBapIouod, TO QIG TIPETTEI VA €ival ATTOOUVOEDEUEVO ATTO
TNV TTPIa.

ZuvTApnon

* ZKOUTTICeTE TNV TTAGKQ Kal Ta GAAQ €PN TOu CidePOU pE
MOAQKO TTavi.

* [a emmipgovoug AekEDEG XPNOIKOTTOINOTE OUDETEPO
OTTOPPUTTAVTIKO O€ TTAVi- NV TTAEVETE TO GIOEPO ME
vePO.

* Mnv kaBapileTe TNV TTAGKQ PE CUPUATIVO TQOUYYAPI,
METOAAIKG avTIKEIMEVA 1) AEIOVTIKA UAIKG.

* ZBAOTE KAl aTToouvoEaTE TO 0idEPO, avaTTodoyupioTe TO
KAl avOKIVAOTE aTTaAd yia va atTouakpuvOei To vepd
TTOU QTTEMEIVE.

+ AdeidoTe 10 doxeio. TotroBeTAOTE TO CiIdEPO OTN Bdon,

O@QAOTE TO VO KPUWOEI EVTEAWG KAl QUAGETE TO ETTAVW
oTn Baon.

PpovTida UPACUATWY KAl TPOTTOI O1I0EPWHATOG

* BauBdki: Z1depwvete 600 TO UPATHA Eival AKOUN
eAAPPWG UYPO.

o AIvO: ZI0epWVETE OGO TO UQATHA €ival akOUn EAAPPWG
uypo.

* Md&Mva: TotroBeTAOTE éva uypd TTavVi AvAPETa OTO

0idePO Kal TO HAAAIVO UQaoua yia va aTTOQUYETE TN
yuoAdda.

* Metdé): MpooTatéWTe TIG EUioBNTEG iveg Pe TTavi
O10EPWMATOG.

e JUVOETIKG u@dopara: ATTOQUYETE TNV AUECN ETTAPN"
XPNOIKMOTTOINCTE TTaVi O1I6EPWHATOS AV XPEIAZETA.

Fevikég ouBouAég

» TagivounoTe Ta pouxa avd TUTTO UPACHOTOG TTPIV ATTO
TO O10épwa.

* Mpiv 01depwaoeTe KaIvoUpIo poUx0o, OOKIUATTE TN
Beppokpacia o€ Eva PIKPO, YN EPQAVESG onpeio.

* 210epWOTE TTPWTA YIAKABEG, HOVOETEG KOl OTPIGWHMATA
Kal ETTEITA TIG HEYAAUTEPEG ETTIPAVEIEG.

o 2I0EPWVETE Ta OKOUPO UQPACUATA ATTO TNV avATTodn
TTAEUPd yIa va aTTOQUYETE TN YUOAGdQ.

* AkoAouBeite TTavTa Ta UPPBOAQ Kal TIG 0dnyieg otV
ETIKETO TOU POUYOU.

* KpepdoTte Ta pouxa apéCcws YETA TO CIOEPWA YIA VO [N
oxnuaTioTouv véeg CApPEG.



